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CRITERIOS DE EDICIÖN

La ediciön de una obra de comienzos del siglo XVI présenta no po-
cos problemas. Los relativos a la elecciön del texto base han sido
suficientemente explicados en «La historia textual», Parte IV de la
introducciön. Desde el punto de vista de la ortografia, un texto de

este periodo se caracteriza por su falta de homogenidad. En ese sen-
tido, he querido guardar esta caracterlstica de la lengua, pues ella nos
ofrece la forma de representaciön que tenia tanto el autor como el

impresor de ese estado de lengua. En qué medida ella représenta la
del autor es dificil saberlo, como lo es también en los manuscritos.
Alli van mezclados usos de autor y de impresor que indefectiblemen-
te no pueden ser distinguidos. Teniendo en cuenta estos elementos,
he fundamentado mi ediciön en los siguientes criterios:

1. Baso mi ediciön en B (Burgos, 1509).
2. Corrijo con D en primera instancia y EA en segunda.
3. Prescindo de G, salvo en aquellos casos en que présente alguna

lectura singular significativa.
4. Desarrollo las abreviaturas, siendo indicadas en cursiva.
5. Resuelvo el signo tironiano comoy.
6. Respeto las grafias, a excepciön de j con valor vocâlico que

regularizo, segün criterios modernos.
7. Puntüo, segün criterios modernos, pero observando los signos

diacriticos que posee la obra (especialmente:). El caso muy fre-
cuente de «: y» lo interpreto en la mayoria de los casos como
una puntuaciön fuerte.

8. Coloco dos tipos de notas: a pie de pagina van los Comentarios
en el que marco paralelos y diferentes versiones de las paremias
en la tradiciön, asi como todo tipo de explicacion que considéré
ilustrativa; a continuation de la ediciön, coloco las Notas tex-
tuales, en las que documenta las variantes de las diferentes edi-
ciones y doy todo tipo de explicacion sobre el establecimiento
del texto.
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